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DE: Hinweise

Schneekette nach jedem Gebrauch reinigen und gut trocknen
lassen. / Fahrzeugherstellerdaten und Warnhinweise beachten. / Fur
Reparaturen wenden Sie sich bitte an den Fachhandel. / Technische
Anpassungen und Farbanderungen vorbehalten.

EN: Notes

Clean the snow chain after each use and allow to dry thoroughly. /
Please check the vehicle handbook regarding the use of snow chains
as well as the warning against misuse brochure. / For repairs, please
contact your retailer. / Subject to technical modifications and colour
changes.

IT: Note

Pulire la catena da neve dopo ogni utilizzo e lasciarla asciugare
accuratamente. / Osservare i dati e le avvertenze del costruttore del
veicolo. / Si prega di voler prestare attenzione a possibili adeguamenti
tecnici e cambi di colore.

NL: Opmerkingen

Reinig de sneeuwketting na elk gebruik en laat hem goed drogen.
/ Neem de gegevens en waarschuwingen van de voertuigfabrikant
in acht. / Voor reparaties, kunt u terecht bij uw dealer. / Technische
aanpassingen en kleurwijzigingen voorbehouden.

FR: Remarques

Nettoyer les chaines a neige aprés chaque utilisation et bien les
laisser sécher. / Respecter les données du fabricant du véhicule
et les avertissements. / Pour les réparations merci de contacter
un spécialiste. / Sous réserve de modifications techniques et
changements de couleur.

CS: Poznamky

Po kazdém pouziti snéhovy fetéz olistéte a nechte dukladné
vyschnout. / Dodrzujte udaje a upozornéni vyrobce vozidla. / Pro
opravy se obracejte na specializovaného prodejce. / Technické Upravy
a zmény barev vyhrazeny.

SK: Poznamky

Snehové retaze po kazdom pouziti ogistite a nechajte dékladne
vyschnut. / Dodrziavajte Udaje a upozornenia vyrobcu vozidla. /
Ohl'adom opravy sa obrate na Specializovaného predajcu. / Technické
Upravy a zmény barev vyhrazeny.

PL: Uwagi

tancuch $niegowy nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu i pozostawi¢ do
doktadnego wyschniecia. / Nalezy przestrzega¢ danych i ostrzezen
producenta pojazdu. / W celu ewentualnej naprawy prosimy o kontakt
z punktem sprzedazy. / pewag zastrzega sobie prawo do zmian
technicznych oraz zmian kolorystyki produktu.

DA: Bemarkninger

Renggr snekaeden efter hver brug, og lad den tarre grundigt. /
Overhold kegretgjsproducentens data og advarsler. / Kontakt venligst
din forhandler for reparationer. / Med forbehold for tekniske aendringer
og farveaendringer.

NO: Merknader

Rengjar kjettingen etter hver bruk og la den tarke grundig. / Faelg
bilprodusentens data og advarsler. / Kontakt godkjent forhandler for
eventuelle reparasjoner. / Med forbehold om tekniske endringer og
justeringer.

SV: Anmarkningar

Rengor snokedjan efter varje anvandningstillfélle och lat den torka
ordentligt. / Beakta fordonstillverkarens uppgifter och varningar. /
Kontakta aterforsaljaren vid reparationen. / Med forbehall for tekniska
forandringar och anpassningar.

FI: Huom

Puhdista lumiketju jokaisen kayttokerran jalkeen ja anna sen kuivua
kunnolla. / Tutustu ajoneuvon valmistajan tietoihin ja noudata
varoituksia. / Ota yhteytta jalleenmyyjaan korjauksia varten. /
Huomaa, etta kaikkiin tuotteisiin voidaan tehda teknisia muutoksia ja
varimuutoksia.



ET: Markused

Puhastage lumekett parast iga kasutamist ja laske sel pohjalikult
kuivada. / Jargige soiduki tootja andmeid ja hoiatusi. / Remondiks
pdorduge oma spetsialiseerunud edasimuuja poole. / Tehniliste
muudatused ja varvimuutused on lubatud.

LV: Piezimes

Péc katras lietoSanas reizes notiriet sniega kédi un laujiet tai kartigi
nozit. / Levérojiet transportlidzekla raZotaja datus un bridinajumus. /
Lai veiktu remontu, sazinieties ar specializéto izplatitaju. / Tehniskas
modifikacijas un krasas izmainas ir iesp&jamas.

LT: Pastabos

Nuvalykite sniego grandines po kiekvieno naudojimo ir leiskite joms
visiSkai iSdziati. / PrieS naudodami sniego grandines, perzitrékite savo
transporto priemonés vadova bei broSidrg apie netinkamg naudojima. /
Dél remonto praSome kreiptis j savo pardavéja. / Galimos techninés
modifikacijos ir spalvy pakeitimai.

RO: Observatii

Curatati lantul de zapada dupa fiecare utilizare si Iasati-l sa se usuce
bine. / Respectati datele si avertismentele producétorului vehiculului. /
Pentru reparatii adresati-va comerciantului de specialitate. / Sub
rezerva modificarilor tehnice sau de culoare.

BG: YkazaHus

MouncTBanTe Bepurarta 3a CHAr crief Bcska ynotpeba u g octasante
[a n3cbxHe HanbnHO. / Mons, npoBepeTe pbKOBOACTBOTO 3a
aBTOMOGWMIa OTHOCHO U3MNOM3BaHETO HA BEPUNM 3a CHSIT, KaKTo U
Gpoluypata ¢ npeaynpexaeHust cpeLly HenpasunHa ynorpeba. /

3a peMOHT, MOnsi, CBbpXeTe ce ¢ Balums Tbprosel. / Moanexar Ha
TeXHU4Yeckn moandmrKkaumMm u NpoMeHu B LiBeTa.

EL: Znpeiwoceig

KaBapioTe Tnv aAugida xioviou Petd atrd KGBe xprion Kai apAaTe TNV
va oTeyvWwaoel KaAd. / Tnpeite Ta oToIXEia Kal TIG TTPOEIOOTTOINTEIG TOU
KOTOOKEUQOTHA TOU OXAMOTOG. / Z€ TTEPITITWAN ETTIOKEUWY, ATTEUBUVEDTE
o¢ e€e1dIkeupéva kataoTApaTa. / Me Tnv em@UAAgn TEXVIKWV
TIPOCAPHOYWV KOl XPWHATIKWY OAAAYWV.

HU: Megjegyzés

Minden hasznélat utan tisztitsa meg a hélancot, és hagyja
alaposan megszaradni. / Tartsa be a jarm{ gyartdjanak adatait és
figyelmeztetéseit. / Javitas esetén forduljon szakkereskedéshez. / A
miszaki valtoztatasok és szinvaltozas jogat fenntartjuk.

HR: Napomene

Ocistite lanac za snijeg nakon svake uporabe i ostavite ga da se
temeljito osusi. / Pridrzavajte se podataka i upozorenja proizvodaca
vozila vezano uz uporabu lanaca za snijeg. / Za popravke se obratite
svojem trgovcu. / Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene i promjene
u boji.

SL: Opombe

Po vsaki uporabi ocistite snezno verigo in poCakajte, da se temeljito
posusi. / UpoStevajte podatke in opozorila proizvajalca vozila

glede uporabe sneznih verig. / Za popravila se obrnite na vasega
prodajalca. / Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih in barvnih sprememb.

ES: Notas

Limpie la cadena para nieve después de cada uso y déjela secar
bien. / Observe los datos y advertencias del fabricante del vehiculo.
/ Para reparacioénes, por favor contactar nuestros distribuidores
oficiales. / A reserva de adaptaciones técnicas y cambios de color.

PT: Observagoes

Limpar a corrente de neve apos cada utilizagao e deixar secar bem.
/ Respeitar as indicagdes e avisos do fabricante do veiculo. / Para
reparagoes, dirija-se ao seu concessionario / Sujeito a modificagbes
técnicas e alteragdes de cor.
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